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383. 

KONWENCJA 

między Polską a Niemcami o ułatwieniach w małym ruchu granicznym, podpisana w Gdańsku dnia 
30 grudnia 1924 r. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, S T A N I S Ł A WW O J C I E C HO W S K I, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

.wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tem wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia trzydziestego grudnia tysiąc .dziewięćset dwudziestego czwartego roku. w Gdańsku zo
stała zawarta Konwencja między Rzecząpospolitą Polską a Rzeszą Niemiecką o ułatwieniach w małym 
ruchu gi'anicznym, o następującem brzmieniu dosłownem: 

Konwencja między Polską a Niemcami 
o ułatwieniach w małym ruchu granicznym. 

POLSKA 
z jednej strony 

a 
NIEMCY 

z drugiej, 

zważywszy, że w Konwencji, podpisanea w Poznaniu 
29 kwietnia 1922, o ułatwieniach w ruchu granicznym 
i w Konwencji, podpisanej w Warszawie 23 lutego 
'1924, o górnośląskim pasie granicznym, przewidziane 
,jest wygaśnięcie każdej z tych Konwencyj dnia 31 
,grudnia 1924; - ożywione pragnieniem zapewnić i po 
tym czasie mieszkańcom pogranicza ułatwienia w ru
chu granicznym, zamianowały, w celu zawarcia 00-
powiedniej Konwencji, jako pełnomocników 

Polska: 

Kierownika . Komitetu Tranzytowego w Ministerjum 
Spraw Zagranicznych, pana Jerzego Bogorya-Kutze-
nieckiego, .• 

• 

Abkommen zwischen Polen und Deutschland 
iiber Erleichterungen im klemen Grenzverkehr. 

POLEN 

und 
DEUTSCHLAND 

einerseits 

. andererseits, 
in Erwagung, dass in dem am 29. April 1922 in Posen 
unterzeichneten Abkommen fiber Erleichterungen des 
Grenzverkehrs und in dem am 23. Februar 1924 in 
Warschau unterzeichneten Abkommen fiber den 
oberschlesischen Grenzbezirk das AusserkrafttreŁen 
1924 vorgesehen ist, haben,von dem Wunsche gelei. 
jedes der beiden Abkommen fUr den 31. Dezember 
tet, auch nach diesem Zeitpunkte den Grenzbewoh
nero Vergfinstigungen fUr den Grenzverkehr zu si. 
chern, zwecks Abschlusses eines entsprechenden Ab. 
kommens aIs Bevollmachtigte 

. Połen: 

den Leiter des Transitkomitees im Ministerium des 
. Aeussern, Herrn Jerzy Bogorya-Kurzeniecki, 
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Niemcy: 
Posła Dr. Paul Eckardt, 

którzy po wymianie i sprawdzeniu swych pełnomoc
nictw, uznanych za dobre i sporządzone we właści
wej formie, uzgodnili następujące postanowienia: 

l. Ułatwienia Qsobiste. 

Artykuł 1. 

1. Osoby, zamieszkałe w obrębie powiatów gra
nicznych, lecz nie dalej, niż w .odl<::głości 10 kilome
trów od granicy polsko-niemieckiej, i przebywające 
tam przynajmniej od trzech miesięcy, mogą na pod
stawie przepustek granicznych i podług postanowień 
następnych ' artykułów przekraczać granicę i prze
bywać po jej drugiej stronie. Urzędnicy korzystają 
z tego udogodnienia od dnia rozpoczęcia służby. 

2. Za powiaty graniczne uważa się powiaty, 
przylegające do polsko-niemieckiej granicy. W razie 
szczególnej potrzeby może każdy z obu Rządów 

. uznać za powiaty granicżne, w rozumieniu niniejszej 
Konwencji, części innych sąsiadujących powiatów, 
położonych w odległości nie większej, niż 10 kilome
trów od granicy polsko-niemieckiej, o czem zawia
domić należy Rząd drugiej Strony. 

Artykuł 2. 

Przepustka graniczna uprawnia okaziciela: 
a) do przekraczania granicy w określonych 

punktach przejściowych piechotą, konno, na rowe
rze, W(l)zem, saniami, samochodem lub koleją;' 

b) do przebywania w obrębie powiatu, leżącego 
po drugiej stronie granicy i przylegającego do powia-

. tu, w którym przepustka została wystawiona, w od
ległości nie większej, niż 10 kił.ometrówod granicy. 
Jeżeli powiat dotyka więcej, niż jednego powiatu po 
drugiej stronie granicy, wówczas prawo pobytu roz
ciąga się na wszystkie te powiaty. W razie szczegól
nej potrzeby władza, wystawiająca przepustkę, jest 
uprawniona ważność fej rozciągnąć na przylegające 
z obu stron powiaty graniczne. 

Artykuł 3. 
1. Przepustki są wystawiane: 
al jako przepustki na podróż jednorazową -

w kolorze czerwonym; 
b) jako stałe prtepustki -- w kolorze zielonym; 
c) jako przepustki gospodarcze -- w kolorze 

bronzowym. . 
2. Do przepustek używać należy formularzy 

w polskim i niemieckim języku według wzoru, wpro
wadzonego na podstawie Konwencji z 29 kwietnia 
.1922, z tern jednak, że przepisy, wydrukowane na 
przepustkach, będą zmienione odpowiednio do niniej
szej Konwencji. 

3. Przepustki muszą zawierać: 
a) imię i nazwisko, stanowisko lub zawód, miej_O 

Deutschland: 
den Gesandten, Herm Dr. Paul Eckardt, 

bestellt, die na ch Austausch und Priifung ihrer aIs gut 
und in gehoriger Form befundenen Vollmachten iiber 
folgen,de Bestimmungen iibereingekommen sind: . .. 

• 
l. Personliche Erleichterungen. 

Artikel 1. 

1. Personen, die innerhalb deI Grenzkreise 
nicht mehr aIs 10 Kilometer von der polnisch-deu
tschen Grenze entfernt wolmen und sich dort Hinger. 
aIs 3 Monate authalten, konnen auf Grund von 
Grenzausweisen nach Massgabe der folgenden Ar
tikeI die Grenze iiberschreiten und sich jenseits der, 
Grenze aufhalten. . Beamte geniessen diese Vergun-
stigung .·om T~łge ihres Dienstantritts ab. . 

2. AIs Grenzkreise sind die an die polnisch .. 
deutsche Grenze allgrenzenden Kreise anzusehen. 
Falls sich ein besonderesBudiirfnis herausstellt, 
kann jede der beiden Regierungen, aIs zu einen: 
Grenzkreis im S:nne dieses A bkommens gehorig, 
Teile anderer ben&chbarter Kr(!ise bezeichnen, die 
nicht mehr aIs 10 Kilometer von der polnisch-deu .. 
tschen" Grenze entfernt sind; hiervon ist der Regie .. 
rung des anderen Teiles Mittldlung zu machen. 

Artikel 2. 

Der Grenzausweis berechtigt den lnhaber: 
a) we Grenze an bestimmten Uebergangsstellen zu 

Fuss, zu Pferde, zu Rad, im Wagen, iin Schlit
ten, im Kraftfabrzeug, sowie mit der Eisenbahn: 
zu iiberschreiten, 

b) sich in einer Entfe-rllung von nicht mehr aIS 10 
Kilometcr von der Grenze innerhalb des jenseits 
der Grenze gelegenen Kreise.s aufzuhaIten, del'! 
au den Kreis angrenzt, · in dem der Ausweisaus .. 
gestelIt worden ist. Grenzt der Kreis an mehre
re jenseits der Grenze liegende Kreise, so er-

. streckt sich die AufenthaHsberechtigung auł 
alle di~se Kreise. Im FaHe eines besonderen: 
Bedilrfnisses ist die ausstellcnde Behorde be .. 
rechtigt, we Giiltigkeit des Ausweises auf di~ 
beiderseits benachbarten Gren7..kreise zu er .. 
strecken. 

Artikel 3. 

1. Die Grenzausweise werden ausgestellt: 
a) aIs Ausweise fiir eineeinma1ige Reise -- in rotet1 

Farbe, 
h) aIs Dauerausweise - in griiner Farbe, 
e) aIs Wirtschaftsausweise -- in brauner Farhe. 

2. Zu den Ausweisen sind Vordrucke in pol~ 
seher und deutscher Sprachein der auf GTund de$ 
Abkommens vom 29. April 1922 eingefiihrten Form, 

. jedoch mit der Massgabe zu v·erwenden, dass .die: 
Wiedergabe der Verłragsbestimmungen en\spre .. 
chend dem gegenwartigen Abkommen geanded~ 
wird. . 

3. Die Ausweise miissen enthalten: 
a) Vor- und Zuname, Stand oder Beruf, Geburtsod' 
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~ce i datę urodzenia oraz mie'jsce zamieszkania oka:
'~ciela; 

h) cel (powód) podróży; 
c) miejsce przekroczenia granicy; 
d) oznaczenie powiatów, w których obrębie 

:przepustka jest ważna; 
e) ograniczenia prawa przebywania po drugiej 

istronie granicy zarówno co do miejsca, jak i co do 
:czasu, wynikające bądź z celu podróży, bądź z innych 
powodów; 

f) wzmianki o osobach młodocianych, mających 
ewentualnie towarzyszyć (art. 5). 

4. Przepustki muszą być zaopatrzone w foto gra
' fję właściciela, urzędowo ' ostemplowaną, i jego pod
pis albo znak ręczny. Fotograf ja nie jest wymagana, 
:0 ile okaziciel przepustki przedstawi inną legityma
'cję osobistą , urzędową lub urzędowo poświadczoną 
i zaopatrzoną w fotografję. 

Artykuł 4, 

1. Przepustki wystawiają po stronie polskiej 
,władze administracyjne pierwszej instancji, po stro
me niemieckiej - landraci i władze policy jne obwo
dów miejskich. 

2. W razie szczególnie pilnej i sprawdz.oriej po
[trzeby odbycia jednorazowej podróży i niemożności 
:uzyskania na czas przepustki od władzy, kompe
ltentnej w myśl ustępu 1 do jej wystawienia, prze
pustka może być wystawiona po stronie polskiej 
również przez komisarzy obwodowych albo i inną 
.władzę, która będzie do t ego wyznaczona; w razie 
:wyznaczenia innej władzy należy ,w danym razie za
:wiadomić Rząd niemieckij po stronie niemieckiej -
:również przez miejscową władzę policyjną. 

3. Pod względem t erytorjalnym właściwą jest ta 
. , ;władza , w której obrębie mieszka starający się 
~ przepustkę. 

Artykuł 5. 

Przepustki należy wydawać tylko osobom po
,wYłej . laŁ 12, Wyjątkowo w wypadku szczególneJ 
p()trzeby, przepustka 111,Oze b,yć :wystawiona osobie 
,poniżej lat 12. poza tem osoby poniżejlal 12 mogą 
przekracz::tć granicę hez przepustki tylko w towa:
,rzystwie osoby dorosłej i tylko wtenczas, gdy ta 
;ostatnia jest uprawniona na mocy przepustki do za
:brania ze sobą takich osób. 

Artykuł 6. 

Przepustki jednorazowe wystawia się z ważno
:Ścią najwyżej na 14 dni, licząc od dnia wystawienia; 
,uprawniają one do przebywania z drugiej strony gra .. 
nicy w ciągu trzech dni najwyżej, przyczem dzień 
pierwszego przekroczenia granicy nie jest liczony. 

Artykuł 7. 

Stałe przepustki wystawia się, z zastrzeżeniem 

E
,:ostan. ,owi. eń artYk. ułu 9.' .z w. ażn .. ością tr. zymiesięczną 
' obom, które dla celów zawodowych, gospodar-
'!Zych, kościelnych lub innych szczególnych powo

. óy{, ~.U~~ c~~ś.cief przekraczać granicę. Co się t y-

und Geburtstag, sowie Wohnsitz des Inhabers, 
h) Zweck der Reise, • 
c) Grenziibergangsstelle, 
'd) Bezeichnung der Kreise, innerhalb deren der 

Ausweis gilt, 
e) die sich aus dem Reisezweck oder anderen Grtln

den ergebenden raumlichen und zeitlichen Be
schrankungen des Aufenthalts jenseits der 
Grenze, 

f) Allgaben iiber etwa mitzunehmende jugend1iche 
Personen (Artikel 5). 
4. Die Ausweise miissen mit einem amtlich ab

zusteiupeInden LichthiId nnd mit Unterschrift oder 
Handzeichen des Innabers verschen sein. Des Licht
bildes bedarf es nicM wenn der Ausweisinhaber 
einen sonstigen mit Lichtbild versehenen amtlichen 
oder amtlich beglaubigten Ausweis iiber seine Person 
vorweist. 

Artike14. 

1. Die Ausweise werden auf polnischer Seite 
von den Verwaltungsbehorden erster Instanz, auf 
deutscher Seite von den Landrafen und den Polizei
behOrden der St<dtkreise ausgeslellt. 

2. Wenn ein besonders dringender Grund fUr 
eine einmalige Reise glaubhaft gemacht wird nnd 
ein Ausweis von der nach Absatz 1 zusHindig(;m Be
horde nicM rechtzeitig beschafft werden kann, so 
isl die Ausslellung anI polnischer Seite auch durch 
die Disttiktskommissare oder sonstige noch zu be
stimmende Bchordeh, woruber gegebcL. : 'illls der 
Deutschen Regierung eil1e Mitteilung wg'2hen \\ird, 
auł deutscher Seite auch dUH:}l die OdSL :Jliz;;::ihe-
horcie zuHi ssig. -

3. Oertlich zusfi.indig ist die Behorde, in deren 
Bezirk der Ausweisbewcrber seinen \V/ohmitz hat. 

Artikel 5. 

Die Ausweise sind nur Personecl'l iiber' 12 Janren 
auszustellen. A usnahmsweise kann i m F al1e cines 
besonc1eren Bediirlllisses eia Ausweis auch eincr 
Person unter 12 Jahren ausgesfellL werden, Im libri
gen c1i.iifenJilgendlichc <unter 12 Jal1fen die G IT: I1ZC 

ohne ' Ausweis nur in Begleit1..1 !1g eim:s Erwachse;y"n 
und nur dann iiberschre'iten, wenn dessen .Amr:iieis 
die Bef1.lgnis zur Mitnahme des Jugendlichen enth~i 1t. 

Artike1 6. 

Ausweise filr eine einmalige Reise werden D1it 
einer Geltungsdauer von hochstens 14 Tagen, vom 
Tage der Ausstellung an gerechnet, ausgestelltj sic 
berechtigen zu dnem hochstens dreitiigigen A uf
enthalt jenseits dei: Grenze mit der Massgabe, da ss 
der Tag des ersten Grenziibertritts nieht eingerech
net wird. 

Artikel 7. 

Daucrausweise werden vorbehaltlich der Be-
, stimmungen des Artikel 9 mit einer Geltungsdauer 
von :3 Monaten Personen ausgesteU~, die aus beruf
lichen, wirtschaftlichen, kirchlichen oder sonstigen 
besonderen Grunden die Grenze haufiQeriiber-
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czy każdorazowego przebywania po drugiej stronie 
granicy, sto~je się artykuł 6. 

Artykuł 8. 

1. Właściciele gruntów, członkowie ich rodzin, 
jakrówniei osoby, zajęte w ich gospodarstwie, otrzy
mują, z zastrzeżeniem postanowień artykułu 9, prze
pustki gO$podarcZ3, o ile ich grunt albo grunty, sta
nowiące .całość gospodarczą, przecięte są przez gra
nicę. To samo stosuje się do wypadków, kiedy grunt 
albo grunty tego rodzaju nie mogą być normalnie 
zagospodarowane bez przekraczania granicy. Te sa
me prawa, co właściciel gruntu, mają osoby, korzy
stające z niego na mocy jakiegokolwiek tytułu. praw
nego. Przepustki gospodarcze uprawniają do prze
kraczania granicy i do przebywania poza nią tylko 
w tem miejscu i w takim czasie, jakiego wymaga 
uprawianie i korzystanie z gruntu. Położenie gruntu· 
musi być oznaczone w przepustce. 

2. Postanowienia ustępu 1 słosują się tylko do 
takich gruntów, co do których w dniu 15 września 
1922 istniały warunki, wymagane do wystawiania 
przepustek gospodarczych. W odniesieniu do tej czę
ści granicy, na którą rozciąga: się polsko-niemiecka 
Konwencja Górnośląska z 15 maja 1922, obowiązuje 
termin 1 stycznia 1922. 

3. Przepustki gospodarcze są ważne. na prze. 
ciąg roku kalendarzowego. 

Artykuł 9. 

1. Władze, wymienione w artykule 4, mają za
wiadamiać odpowiednie władze drugiej Strony 
o .wniQ:Skach o wystawienie przepustek stałych lub 
gospodarczych (~rt. 7 i h), które do nich wpływają, 
o ile mają zamiar wnioski te uwzględnić. W zawia
domieniu należy podać nazwisko i miejsce zamiesz
kania petenta oraz dane, z których wynikałoby, że 
istnieją warunki, wymagane do przekroczenia grani
cy, oraz cel (powód) tego przekroczenia. 

2. WysŁawienia przepustki należy odmówić, je
żeli władza Strony przeciwnej w ciągu 10 dni po wy
słaniu zawiadomienia sprzeciwi się temu z powodu 
bądź braku warunków, wymaganych dla wystawie
nia przepustki, bądź dlatego, że przekroczeniu grani
cy sprzeciwiają się ustawowe przepisy paszportowe 
kraju, do którego petent zamierza się udać, bądź 
wreszcie dlatego, że posiadanie przepustki przez pe
tenta byłoby niebezpiecznemdla bezpieczeństwa 
publicznego i porządku tego kraju. 

3. Jeżeli władza wystawiająca uzna sprzeciw za 
nieumotywowany, wówczas jej władza przełożona 
może domagać się od odpowiedniej władzy Strony 
przeciwnej ponownego zbadania sprzeciwu. 

4. O wyst.awieniu każdej przepustki stałej i go
spodarczej wladża wystawiająca winna bezzwłocz-

schr~iten miissen. Hinsichtlichdes jedesmaligen Auł. 
enthalts jenseits der Grenze findet Artike.1 6 An· 
wendung. 

Artikel ~. 

1. Eigentiimer von Grundstiicken, ihre Fami~ 
Henangehorigen, sowie die in ihrer Wirtschaft Hitigen 
Personen erhalten vorbehaltIich der Bestimmungen 
des Artikel 9 Wirtschaftsausweise, wenn ihr Grund
stiick oder mehrere ihnen genorige, eine wirtschaftli
che Einheit bildenden Grundstiicke durch die Gren
ze durchschniłten werden. Das Gleiche gilt, wenn 
ein Grundstiick oder Grundstiicke der betreffenden 
Art ohne Ueberschreiten der Grenze nicht ordnunós
massig bewirŁschaftet werden kannen. Den Eig:n
tiimern stehen sonstige auł Grundirgend welcher 
Rechtsanpriiche Ntitzungsberechtigte gleich. Die 
Wirtschafsausweise berechtigen zum Grenziibertritt 
und zum Aufenthalt jenseits der Grenze diumlich 
und zeitlich nur, soweit Bewirtschaftung und Nutzung 
der Grundstiicke es erfordern. Die Lage der Grund
stiicke ist im Ausweis anzugeben. 

2. Die Bestimmungen des Absatz 1 gelten nur 
hinsichtlich solcher Grundstiicke, bei denen die 
Voraussetzungen ffu die Aussłellung von Wirt
schaftsausweisen am 15. September 1922 vorgelegen 
haben. Fiir den Tei! der Grenze, auf den sich das pol ... 
nisch-deutsche Abkommen iiber Oberschlesien vom 
15. Mai 1922 bezieht, tritt au die Stelle des erwiihn
ten Zeitpunktes der 1. Januar 1922. 

3. Die Wirtschaftsausweise gelten Iiir die Dauer 
des' Kalenderjahres. . 

Artikel 9. 

1. Die im Artikel 4 bezeichneten Beharden ha .. 
ben von den bei ihnen eingehenden Antragen auf 
Ausstellung von Dauer- und Wirtschaftsausweisen: 
(Artikel 7, 8) den entsprechenden BebOrden auf der: 
GegenseiteMitteilung zu mach en, Wenn sie diesen 
Antragen sŁattgeben wollen. Die MiUeilung muss Na-. 
men und Wohnort des Antragstellers sowie Anga .. 
ben enthalten, aus denen sic h die Voraussetzungen 
fiir die Ausstellung des Auswelses und den ZweckJ 
des Grenziibertrittsergeben. 

2. Die Ausstellung des Ausweises ist zu ver-~ 
sagen, wenn die Behorde auf der Gegenseite mner ... 
halb eine-r Frist von 10 Tagen nach Absendung der 
Mitteilung Einspruch mit der Begriindung erhebt, 

dass die Voraussetzungen fUr die Aussłellung· 
des Ausweises nicht vorliegen oder 

dass dem Grenziibedritt nach den Passvor
schriften' des Eingangslandes gesetzliche Hindernisse 
entgegenstehen oder 

dass der Ausweis iri den Handen des Antragstel-l 
lers eine Gefahr fiir die offentliche Sicherheit und! 
Ordnung im Eingangsland bedeuten wiirde. 

3. Halt die aussłellende BebOrde den Einsprucn 
nicht fiir begriindet, so kann ihre vorgesetzte Be ... 
bOrde eine Nachpriifung des Einspruchs durch me ent .. 
sprechende Beho'rde auf der Gegens.eite veraulassen. 

4. Von der Ausstellung eines jeden Dauer- und! 
Wirtschaftsausweises ist von del': aussŁellCllden Be"" 

• 
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me zawiadomić odpowiednią władzę Strony przeciw
nej. Bliższe szczegóły pozostawia się bezpośrednie~ 
mu porozumieniu się obustronnych właściwych władz 
administracyjnych, 

Artykuł 10. 
1. Przepustki graniczne, z wyjątkiem przepu

stek gospodarczych, uprawniają do przekraczania 
granicy w punktach, w nich podanych i uznanych za 
punkty przejściowe przez obie Strony kontraktujące. 
Bez powodu nie wolno w przepustce podawać inne
go punktu przejściowego, jak tylko punkt, najbliżej 
położony od miejsca zamieszkania starającego się 
o przepustkę. 

2. Przepustki gospodarcze uprawniają do prze
kraczania granicy również poza punktami przejścio
wemi w miejscach, gdzie to się okaże celowe dla wy
konywania prac gospodarczych. Miejsca te winny 
być ustalone przez obustronne właściwe władze cel
ne po wysłuchaniu osób interesowanych i z uwzględ
nieniem istotnych potrzeb gospodarczych. 

Artykuł 11. 
1. Przekraczanie granicy na podstawie przepu

stek granicznych jest d{)zwolone w zasadzie tylko 
,w godzinach dziennych, a mianowicie od 1 kwietnia 
do 30 września między 6 rano a 8 wieczór, a od 1 paź
dziernika do ·31 marca między 7 rano a 6 wieczór, 
Zapory graniczne muszą być w porę otwierane i nie' 
mogą być przeciwcze~nie zamykane. 

2. Przepustki gospodarcze uprawmają · w czasie 
od 1 maj:t do 30 września do przekraczania granicy 
już o godzinie 4 ,rano. . 

3. Władze administracyjne i celne .1 instancji 
mogą ' po wzajemnem . porozumieniu ustalić w inny ~ 
sposób godziny przekraczania granicy bądź wogóle, 
bądź w poszczególnych wypadkac~,. jeżeliby to si~ 
okazało poż~dane z~ względu na mIejSCOWe stosunkI. 

4. Duchowni i iCh pomocnicy, lekarze, wetery
narze i akuszerki mogą przy wykonywaniu swego za
wodu przekraczać granicę również i w nocy. To sa
mo dotyczy i innych osób np. ' dozorców śluz oraz 
strażaków, 'oŃ wypadkach szczególnie pilnej potrze
by. Przekraczanie granicy koleją: nie podlega ogra
niczeniom codo godzin. 

Artykuł 12. 
1. Pobierane będą następujące opłaty: 

Zł. pol. Mk. niem. 

za przepustkę jednorazową 0.50 albo 0.50 
" "stałą 3.00 " 2.00 
" " gospodarczą 4.00" 3.00 

2. Inne opłaty, nie przewidziane w ustępie 
pierwszym, nie mogą być pobierane ani za wysta~ 
.wienie przepustki, ani za podanie. 

3. W razie potrzeby mogą oba Rządy porozumieć 
.ię co do zmiany wysokości opłat. 

horde der entsprechenden Behorde auł der Gegen
seHe alsbald Mitteilung zu machen. Das Niihere hier.; 
iiber bleibt einer unmittelbaren Verstandigung der 
beiderseitigen zusHindigen Verwaltungsbehorden 
vorbehalten. 

Artikel 10. 

1. Die Grenzauswdse mit Ausnahme der Wir!
schaftsausweise berechtigen zum Grenziibertritt an 
den in ihnen bezeichneten Uebergangsstellen, we 
von beiden verłragschliessenden Teilen aIs solche 
anerkannt sind. Ohne Grund solI ein anderer aIs der 
dem W ohnsitz desAusweis bewerbers nachstgelegene 
Grenziibergang im Ausweis aIs Grenziibergangsstelle 
nieht bezeichnetwerden. 

2, Die Wirtsehaftsausweise berechtigen aueh 
ausserhalb der Grenziibergiinge zum Grenziibertritt 
an den StelI en, an denen dies .zur Ausfiihrung wirt
schaftlicher Arbeiten zweckmassig isL Diese Stellen 
sind durch we beiderseitigen zusUindigen Zollbehor4 
den nach AnhOrung der Beteiligten und unter Be
riicksichtigung der talsachlichen wirtschaftlichen 
Erlordernisse festzusetzen. 

Artikel 11. 

l. Der Grenziibertritt auf Grund von Grenz
ausweisen i~t regelmassig nur wiihrend der Tages
słunden, und zwar vom 1. April bis 30. September 
von 6 Uhr morgens .bis S Uhr abends und vom 
1. Oktober bis 31 Marz von 7 Uhr morgens bis 6 Uhr 
abends gestattet. Absperrvorrichtungen miissen 
rechtzeitig geoffnet und diirfen nieht vorzeitig ge
schlossen werden. 

2. Wirtschaftsausweise berechtigen vom 1. Mai 
bis 30. SepŁember bereits von 4 Uhr morgens an zum 
Grenziibertritt. 

3. Die Verwaltungs- und Zollbehorden erster 
Instanz konnen im beiderseitigen Einvernehmen die 
Zeiten fiir den Verkehr au den Ueberga1J.gsstelI~n 
allgemein oder in EinzelHillen anderweit festsetzen, 
wenn die ortlichen Verhiiltnisse es angezeigt ersche
inen lassen. 

. 4. Geistliche und ihre Gehilfen, Aerzte, Tierarz
te ' tUłd. Hebammen di.i,rfen in. Ausiibung ihres Berufs 
auch bei Nachtz.eit die Grenze iibrschreiten. Das Glei
che gilt fiir andere Personen, z. B. Schleusenwarter 
und F euerloschmannschaften in besonders dringen
'den Fiillen. 

5. Der Grenziibertńtt mit. der Eisenbahn ist 
zeitlich nicht b.eschriinkt. 

Artikel 12, 

1. An Gebiihren werden erhoben: 
fiir einE:D ' Ausweis zur einmaligen 

" Reise Zł. 0.50 oder RM 0.50 

" "Dauerausweis Zł. 3 .~ " RM 2.-

" " Wirtschaftsausweis Zł. 4.- " RM 3.-
2. Andere aIs die im Absatz 1 festgesetzten Ge

biihren diirfen fiir die Ausstellung von Grenzaus
weistm mit Einschluss des Antrags nieht erhoben 
werden. 

3. Die Hohe de,r Gebiihren kann notigenfalls 
im gegenseitigen Einvernehmen beider Regierungen 
geandert werden, 
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Artykuł 13. 

Straż ogniowa . i straż kopalniana, jak rÓWlllez 
załogI . rątownicze, dające się rozpoznać ,jako takie, 
mogą dla niesienia pomocy bez przepustek przekra
czać granicę i zatrzymać się po jej drugiej stronie na 
czas niesienia pomocy w punktach, w których to 
okaże się konieczne, z tem zastrzeżeniem, że podda
dzą się kierownictwu osoby właściwej według prze
pisów, . wydanych w miejscu wypadku. 

Artykuł 14. 

Wszydkie przepustki należy oddawać władzy 
wystawiającej po ich użyciu najpóźniej po upływie 
terminu ich ważności. 

Artykuł 15. 

1. O ile okaże się potrzeba, Strony kontraktu
jące wydadzą przepisy w celu pociągania do odpo
wiedzialności osób, które uzyskały przepustki gra
niczne na mocy podania fałszywych .okoliczności al
bo które nadużyły przepustek, a zwłaszcza prżez 
przekroczenie wyszczególnionego w przepustkach 
obszaru, na który zostały wydane. 

2. W razie powtórnego nadużycia, przepustka 
graniczna może być odebrana również pprzed upły
wem jej ważności. Nieprawnie wystawioną przepust
kę należy bez wszystkiego odebrać. 

3. Odebrane przepustki należy zwracać władzy, 
która je wystawiła. 

Artykuł 16. 

Każda ze Stron kontraktujących może wydalać' 
ze swego terytorjum, z wyjątkiem własnych obywa:
teli, wszystkich, którzy powtórnie nadużyli przepust-

'. r~~ l ~r't.?ic·~·FJ· ~~' lJ rc l'~,! ,! , t' ;,~ ' ( ł. ·~·, ui(: ' J 0"0, . .'i, ""f'.! '-~:. ł •. <. 

n. Ułatwienia rzeczowe. 

.Adyku! 17.;., ,.""i'I ;- , ~.,,~ , ,_.' 
' 1. . WłaściCiele iużytkdwnicy gruntów bądź 1'01-

nych, bądź leśnych, leżących . w graniczriym 'obwo
dzie celnym jednej ze Stron kontraktujących, mają 
prawo, jeżeli mieszkania ich lub warsztaty pracy są' 
oddzielone granicą ' od należących do nich obszarów 
użytkowania i o ile własność ich stanowi jedną go-
spodarczą całość: . ' 

al przenosić lub przewozić przez granicę bez 
da przedmioty, służące do racjonalnego zagospoda
rowa'nia ich gruntów, a w szczególności również i na
wozy, ziarno do siewu, rośliny, służące do ochrania: .. 
nia gruntów, produkty gleby, naturalne kamienie, 
cegłę, piasek, glinę, glinkę, ' drzewa, wiklinę, torf, 
narzędzia, używane zwykle w · gospodarstwie rolnem 
i leśnem, jak również przybory rybackie. Te ostat'", 
nie muszą być przeniesione z powrotem po użyciu: 
Udogodnienia te nie rozciągają się na metale, węgiel, 
i inne produkty górnicze. iak również i na naftę; .:. 

Artikel 13. 

Mitglieder von Feuer':' oder Bergwehren, sowie 
Retłungsmannschaften des einen T eiIes, die aIs sol .. 
c~e gekennzeichnet sind, konnen zur HiHeleistung 
dle Grenze an dennach den Umstanden gebotenen 
Stellen ohne Ausweise iiberschreiten und sich fiir die 
Dauer der Hilfeleistung im Gebiete des anderen Tei
les aufhalten unte:r der Voraussetzung. dass sie sic h 
der leitung der nach den Bestimmungen am Unfalls. 
orte zusUindigen Personlichkeit unterstellen. 

Artikel 14. 

Samtliche Ausweise sind. nach ihrem Gebrauch, 
spatestens jedoch nach Ablauf ihrer GeItungsdauer 
der aussłellenden Behorde zuriickzugeben. 

ArtikeI 15. 

r; Die vertra!!schliessendell Teile werden, so .. 
weit erforderlich, StrafbesHmmungen erlassen, um 
Personen zur Verantwortung ziehen zu konnen, die 
sich Grenzausweise durch unwahre Angaben ver~ 
schafft haben oder die sich eines Missbrauchs der 
Grenzausweise, insbesondii!re durch Ueberschreiten: 
des im Ausweis angegebenen GeItungsgebiets schul", 

'. wg machen . . 
2. Bei wiederhoItem Missbrauch kann der 

Grenzausweis auch wahrend seiner GeItungsdauer 
eingezogenwerden. Ein zu Unrecht ausgestellter 
Ausweis ist ohne weiteres einzuziehen. 

3. Eingezogene Ausweise sind der Behorde, die 
sie ausgestellt hat, zuriickzugeben. 

Aftikel 16. 

Jeder der verŁragschHessenden TeHe kann an
dere aIs seine eigene St;latsangehorigen bei wieder. 
hoItem Missbrauch von Grenzausweisen aus seinęm: 
Gebiet ausweisen. 

.- _1- ,~. 

II. Sachliche Erleichterungen. 

Artikel 17. , , . . " 

1. Eigentiimern tint! sonstig~~ N~~gsberech .. 
tigten von land- oder forstwirtschaftJich genutzten. 
Grundstiicken im Zollgrenzbezirk eines der beiden; 
vedragschliessenden T eHe, deren Wohnungen odell 
Bełńebsstatłen duich die Grenze von den dazu geol 
horenden Nutzf1achen getrennt sind, steht, insoweifJ 
ihr Besitz eine wirtschaftliche Einheit · bildet, das .' 
Recht zu, 

a) iiber die Grenze zo1lfrei we der orclnungsgemas. 
sen BeWirtschaftung ihrer Grundstii<;ke dienen"" 

den GegensHinde zu befordern, und ·zwar insbe"" 
sondere auch Diinger, Samen, Pf1anzen fiil'\ 
Schonungen, Bodenerzeugnisse, Natursteine, Zie"" 
get, Sand, Lehm, Tonerde, Baume, Weiden, Torf« 
erde, die in der Land- und F orstwirtschaffJ 
iiblichen Arbeitsgerate sowie Fischereigerate. 
Die Fischereigerate miissen nach gemachtel1 
Gebraucqe zuriickgebracht werden.. Auł Mełal« . 
le, Kohle und sonstige Bergbauerzeugnisse, sowi~ . 
auł Erdol erstreckt slch me Vergiinstigung nicht, 
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bl' przenosić lub przewoZlc przez granicę bez 
cła, płody i wytwory swego gospodarstwa, o ile one 
co , do rodzaju i ilości odpowiadają rodzajowi i rozle
głości tych gospodarstw. Jako wytwory uważać na- ' 
leży również mleko i jego przetwory, bity drób, za:
rżnięte owce, cielęta i świnię, ubitą zwierzynę oraz 
żywe i śnięte ryby i 

c) przepędzać przez granicę bez cła bydło dla 
wypasania na własnych pastwiskach, z prawem. 
przepędzania zpowrotem tego inwentarza z przy
chówkiem, ' ewentualnie urodzonym po drugiej stro
nie granicy. 

Bydło to wraz ze zwierzętami, które były do
rżnięte po drugiej stronie granicy, jak również wy
dojone mleko i jego przetwory muszą być przynie
sione zpowrotem na tę stronę, po której znajduje się 
gospodarstwo. Władze celne są uprawnione dopusz
czać wyjątki po wzajemnem porozumieniu. 

2. Zwierzęta pociągowe z należącą do nich 
uprzężą i derkami, jak również wszelkie środki prze
wozowe, zwylde używane w gospodarstwie rolnem, 

, przewidziane w ustępie a), zostają również zwolnio
ne od cła pOd warunkiem, że będą przepędzone zpo-
wrotem. ' 

, 3. Osoby, którym przysługują powyższe udogod
nienia, mogą z nich korzystać tylko w godzinach dnia 
i tylko na tych odcinkach, na których stosownie do 
miejscowych zwyczajów wykonywane są roboty rol
ne lub leśne. 

Artykuł 18. 

Mieszkańcy granicznego obwodu celnego mogą 
zabierać ze sobą do obwodu, położonego z drugiej 
strony, bez cła żywność na jeden dzień, do wysoko
Iści najwyżej 1 kilograma. Napoje alkoholowe są wy
raźnie wyłączone. Jako żywność uważa się wyłącz
nie środki spożywcze przyrządzone, nie zaś produk
ty surow.e, służące do ich przyrządzenia. 

Artykuł 19. 
Przedmioty, służące ' dą własnej potrzehy miesz-

,kaIków granicznego obwodu celnego, które mają być 
obrobione, przerobione lub ulepszone w sposób rę
kodzielniczy w przeciwległym obwodzie celnym, mo
gą ' być w tym celu wywożone bez cła i innych opłat, 
a po dokonanem przerobieniu przywożone zpowro
tern. Również wolno mieszkańcom granicznego ob
,:wodu celnego, zmuszonym do korzystania z młynów 
i innych zakładów, położonych w leżącym bezpośred
)liopo drugiej stronie obwodzie celnym, dla zmiele
nia,utłuczenia, krajania, przecierania i t. p. przed
miotów użytku rolniczego, jak: zboże, nasiona olei
ste, konopie, len, drzewo i kora, przewozić w tym 
:celu takie przedmioty przez granicę bez cła, następ- _ 
nie zaś po ich przerobieniu wprowadzić zpowrotem ' 
w ilości lub wadze, odpowiadającej ich poprzednie
mu stanowi surowemu. Korzystać z powyższych udo
~odnień wolno tylko pod warunkiem, że przedmio-
ty te służą do własnych potrzeb gospodarczych. , 

b) iiber die Grenze zollfrei Ertrage oder Erzeugnis
se ihres Besitzes zu befordern, soweit diese nach 

.Art und Menge der Art und der Ausdehnung die
ser Bertriebe entsprechen. AIs Erzeugnisse gel
ten au ch Milch und die daraus gewonnenen Er
zeugnisse, geschlachtenes Gefliigel, geschlachte
te Schafe, Kalber und Schweine, erjagtes Wild,. 
sowie lehende und tote Fischei 

c) iiber die Grenze zoI1frei Vieh zur Weide auf jen
seits der Grenze liegende eigene Weidegrund
sŁiicke zu treiben und dieses Vieh mit Einschluss 
der etwa jenseits der Grenze geborenen Jung
tiere zoIlfrei zuriickzufUhren. 
Dieses Vieh, mit Einschluss der etwa jenseits 

der Grenze geschlachteten Tiere, die von ihm gemal
kene Milch und die daraus hergestellten Erzeugnisse 
miissen in das Gebiet zuriickgebracht wetden, iri dem 
sich der Betriebssitz befindet. Die ZoIIbehorden sind 
berechtigt im gegenseitigen Einvernehmen Ausnah
men zuzulassen. 

, 2. Zugtiere mit Ęinschluss der zugehorigen Ge
schirre und Decken und alle Beforderungsmittel, die 
in einem ordentlichen landwirtschaftlichen Betriebe 
der im Absatz 1 bezeichneten Art gebraucht werden; 
geniessen ebenfalls Zollfreiheit,jedoch unter dem 
VorbehaIt, dass sic zuriickgebr~cht werden. _ 

3. Personen, denen die vorstehenden Vergiin
stigungen zustehen, konnen davou nur in den Zeit
-diumen und - abschnitten Gebrauch machen, in de
nen gema s s den ortIichen Gewohnheiten die land-und 
forsŁwirtschaftlichen Arbeiten vorgenommen werden. 

Artikel 18. 

pie Bewohner des Zollgrznzbezirks diirfen auf 
das . jenseits gelegene Gebiet zollfrei Mundvorrat fUr 
einen Tag im Hochstgewicht von 1 kg. mit sich fiihren. 
Alkoholhaltige Getranke sindvon der Mitnahme 
ausdriicklich ausgeschlossen. AIs Mundvorrat gelten 
nur zubereitete Nahrungsmittel, nicht aber zu:iht~r 
BereiŁung dienende Roherzeugnisse , 

Artikel 19. 

Gegenstande deseig.enen Bedarfs der Bewohner 
eines Zollgrenzbezirks, die ini gegeniiberliegeriden 
Zollgrenzbezirke handwerksgemass verarbeitet, um
gearbeitet ode'I' ausgebessert werden sollen, diirfen 
zu diesem Zwecke frei von Zollen und sonstigen Ab- , 
gaben aus-und nach erfolgter Verarbeitung usw. wie
der eingefUhrt werden. Ebenso diirfen rue Bewohner 
des Zollgrenzbezirks des einen der vertragschliessen- ' 
den Teile, die fUr landwirŁschaftlicheGegenstande, 
wie Getreide, Oelsamen, Hanf, Lein, Holz und Lohe 
zum Vermahlen, Stampfen, Schneiden, Reiben usw., 
auf die Benutzung von Miihlen und sonstigen entspre
chenden BeŁriebssHitten in dem unmiHelhar pegen
iiberliegenden ZoIIgrenzbezirke angewiesen sind, sol
che Gegenstiinde zu diesem Zwecke zoIlfrei iiber die 
Grenze bringen und nach ihrer Verarbeitung in der 
dem Rohzustand entsprechenden Menge oder in dem 
diesem Zustand entsprechenden Gewichte zuriick
zufiihren. Voraussetiung fiir die vorstehend erwahn
ten Vergiinstigungen ist, dass die GegensŁande fiir 
den eigenen Wirtschaftsbedarf gebrauchl werden. 
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Artykuł 20. 
Rękodzlelnicy i rzemieśbńcy, zamies"lkaiH w 'gra

nicznym ' ohwodzie c;elnym jednego Państwa, ·są 
uprawnieni, w celu wykoł1ywania swych zawodów 
w obrębie graniczne.go obwodu celnego drugiego 
Państwa, do przenoszenia przez granicę bez cła po
tr.zebnych narzędzi i instrumentów, pod warunkiem 
powrotnego wywiezienia ich po ukończeniu roboŁy. 
Przy wykonywaniu tej roboty muszą się oni stosować 
do ooowiązujących przepisów. . 

Attykuł 21. 
1. Duchowni, lekarze, weterynarze i akuszerki 

są uprawnieni zahiera-ć z sobą bez cła przedmioty, 
potrzebne do wykonywania ich zawodów, pod wa
runkiem powrotnego przeniesienia ich przez granicę. 
Przy wykonywaniu swych zawodów po dru!!iej stro
nie muszą się stosować do tamtejszych przepisów. . 

2, Podobnie mogą być zamerane bez cła przed
mioty, służące do obrzędów religijnych, mianowicie 
do Mszy śv;iętej, kómunji, bierzmowaAia lub ostat. 
niego namas.zczenia, jak np, kielichy, 'cyborja, książ
ki, chOł"ągwie kościelne, świece i t. p. 

Stosowne udogodnienia będą przyznawane przy 
okaz.fi pogrzebów, w szczególności przy przewo,żeniu 

. zwłok, dla przewozu ·przedmiotów, używanych do 
pogrzebów i de utrzymania i upiększania grobów, na
wet wówczas, gdy przedmioty te służą do stałego 
zdobienia i utrzymywania grobów i cmentarzy, 

3, Straż ogniowa ' i straż.e kopalniane oraz za
łogi ratownicze nie podlegają żadnym formalnościom 
celnym przy przewożeniu przez granicę -iioniecznych 
narzędzi i zaprzęgów, o ile przekraczają grani-cę dla 
niesieni:!. pomocy w razie pożaru lub wypadku. 

4. Przewidziana w niniejszym artykule wolność 
celna rozciąga się równi'eż na konieczne środki prze

"WOZOWe i zwierzętfI pociągowe, włączając w to 
uprząż i derki. 

Środki leczni~e korzystają z wolności celnej 
tylko wówczas, gdy są przenoszone przez lekarzy, 
środki zaś de.zy'nfekcyjne · -'- gdy są przenoszone 
przez akuszerki. ',' ,."--

Środki lecznicze, zabronione do przywozu, nie 
mogą być za bierane, 

Artykuł 22, 

Dla zapewnieni.a prawidłowego zwrotu na drugą 
stronę granicy maszyn, środków transportowych 
i wszelkich narzędzi, używanych w gospodarstwach 
rolnych lub leśnych. oraz przyborów rybackich 
1 zwierząt, w wypadkach, w których udogodnienia 
w myśl Rozdziału 11 niniejszej Konwencji przewidzia~ 
ne są tylko pod warunkiem wprowadzenia tych 
przedmiotów zpowrotem, postanawia się co nastę
puje : 
. a) Właściciel maszyn, środków lokomocji, środ-

ków pociągowych lub narzędzi gospodarczych winien: 
, wobec obustronnych władz celnych zobowiązać się 

do wprowadzenia tych przedmiotów zpowrotem 
i przyjąć odpowiedzialność na wyp~ek niedokona-

Arlikeł 20.. 

Handwerker unci Gewerbetreibende, die in dem 
einen Staate innerhal'b des ZolIgrenzbezirks wohnen. 
soHen berechtigt sejn, zur Ausiibung ihres Berufs im 
andern Staate innerhalb des Zołl.grenzbezirks, bei der 
sie die dort geltenden Bestimmungen zu beachten 
haben, das erforderliche Handwerks- und Betriebs
gerat zollfrei unter der Be.dingung der Wiederausfl1nr 
nach Beendigung der Arbeit mit sich zu Iiihren. 

Artikel 21. 
1. Geist1iche, AerzŁe, Thiedirzte und Hebammen 

sind berechtigt, die zur Ausiibung ihres Berufs not~ 
wendigen Gegenstaude und Instrumente zollfrei mit 
sieh zn Iiihren unter dem Vorbehalt, dass sie diese 
auł dem Riickwege wieder miłbringen. Bei Ausiibung 
ihres Beł-ufs im jenseitigen Gebiełe haben sie sich·den 
dortigen Vorschriften zu fiigen. 

2. Ebenso diirfen die rituellen Zwecken dienen~ 
den, bei der Heiligen' Messe, Kommunion, Konfirma
lian ocler Letzten Oelung notwendigen Gegenstande. 
wie z. ' B. KeJch:e, Ziborien, Biicher, Kirchenfahnen, 
Kerzen usw., zolłfrei mitgefUhrt werden. . 

Enfsprechende Vergiinstigungen werden ausAn
lass von Begrabnissen, insbesondere fiir die Ueber
fiihrullg von Leichen sowie f tir die Beforderung de.~ 
bei Bestattungen gebrauchIi-chen und zur Pf1ege UJl:d 
Ausschmiickung von Grabstiitten iiblichen Gegen
stand e eingeraumt, auch soweit sie der dauemden 
Ausschmiickting uud Erhaltung der Grabstatten und 
F riedhofe dienen. 

3, Feuer- und Bergwehren sowie Rettungs
mannschaften sind, wenn sie die Grenze zur Hilfelei
stung bei Branden oder UngliicksHillen iiberschreiten. 
bei der Ueberfiihrung ihrer unentbehrlichen Gerat
schaften nebst Bespannung irgendwelchen Zollform~ 
lichkeiten nicht unterworfen. 

4, Die in diesem . Artikel vorgesehene Zollfrei-
heH erstreckt sich auch auf die notigen BefOrde
rungsmittel und Zugtiere mit Einschluss der dazu ge-
horigen Geschirre und Decken. , .. ' .. , ". '" ' 
. Von der Zollfreiheit ausgenommen sind Heilmit~ 

, tel, so\.veit sie nicht durch Aerzte, ooer DesinfekHons
mitteI, die nicht durch HebammEm mitgefiihrt werden. 
lm EinfuhrsŁaate nicht zugelassene Heilmittel diitfen 
nicht mitgebracht werden. 

Artikel 21,' 

Um die regelmassige RiickbeWrderung von Ma
schinen, Beffuderungsmitteln und allen in laOO- od er 
forstwirtschaftlichen Betrieben gebrauchlichen Ar. 
beitsgeraten sowie Fischereigeraten und Tieren, wo
fUr die im Abschnitt II dieses Abkommens vorge
sehenen Vergiinstigungen nur tiir den F aU der Wie
dereinfuhrgelten, zu bewirken, wiTd folgendes . be. 
sti.mmt: 

a) Der Besitzer von l'vlaschinen, Fahrzeugen, BefSr
dHungsmitteln oder Arbeitsgeriiten hat sich ge
geniiber den beiderseitigen ZollbehOrden durcn 
eine schriftliche Erklarung, der eine Beschrei
bung der. obengenannten GegensHinde anzu-
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nia tego wprowadzenia; winno to nastąpić w formie 
piśmiennej deklaracji z dołączeniem . opisu wymienio
nych wyżej przedmiQŁów. Osoba, której polecono 
przenieść przez granicę te prz.edmioty, winna mieć 
przy sobie i okazywać na żądanie właściwych władz 
celnych poświadczenie tych władz o tożsamości 
przedmiotów. Powyższe postaI!owienia nie dotyczą 
używanych 'narzędzi, jak; młołów, pił, łopat, siekier 
i t. p., które robotnicy mają przy sobie. 

bl Obustronnym władzom celnym należy dorę
czać poświadczony przez władze policyjne wykaz 
stanu zwierząt właściciela gruntów, położonych 
w granicznych obwodach celnych, pragnącego korzy
stać z ty.ch udogodnień, jak również piśmienne zobo
wiązanie się jego do wprowadzenia tych zwierząt 
zpowrotem i piśmienne przyjęcie odpowiedzialno
ści w wypadku niewprowadzenia ich zpowrotem. 
Jeżeli ktoś posiada w granicznym obwodzie celnym 
więcej, niż jedno gospodarstwo rolne, musi dOręczyć 
osobne zaświadczenie dla każdego gospodarstwa. 
.w razie jakichkolwiek zmian poświadczenie to win
~o być sprostowane w ciągu dwu tygodni. Konie mu
szą mieć znaki wypalane, bydło rogate i świnie zna
ki wypalane lub plomby w uszach. Prowadzą<:y by
dło musi mieć zaświadcze.nie celne o ląiżdej sztuce · 
i zaświadczenie to okazywać na żądanie władz cel
nych. O ile chodzi o drób, owce i kozy, wystar.cza 
zaświadczenie o liczbie tych zwierząt. 

cJ Po złożeniu piśmiennej deklaracji, wymienio
nej w punktach aj i b), nie mogą być pobierane żad
ne opłaty lub wymagane jakiekolwiek zabezpiecze
ma. 

Artykuł 23. 
Wolność celna, przewidziana w Rozdziale n, 

obejmuje zwolnienie zarówno od <:eł wwoZowych 
i wywozowych, jak i od wszelkich innych należy to
'ści i opłat. Niezależnie od postanowłen punktu 4 
Ustępu 2 artykułu 21, z wolnością celną połączone 
jest również zwolnienie od obowiązujących zakazów 
przywozu i wywozu. o ileby produkty gospodarstwa 
rolnego lub leśnego miały być poddane w jednym 
z ·obu krajów systemowi scentralizowanej gospodar
ki, nie będą stosowane wynikające stąd {)graniczenia. 

m. PostaDowietlia ogólne i końcowe. 
Artykuł 24. 

Niniejsza Konwencja rozciąga się na całą grani
cę polsko-niemiecką, jednakże z zastrzeżeniem na
stępujących postanowień: 

I. 1. Postanowienia artykułu 1 Układu o górno
'śląskim pasie pogranicznym z 23 lutego 1924 pozo
stają w mocy. Zamiast granicznych obwodów cel
Onych w myśl Rozdziału II niniejszej Konwencji usta
!ławia się specjalny pas pograniczny dla tej części 
'granicy, na którą rozciąga się Konwencja Górnoślą
. aka z 1~ maja 1922. 

schliessen ist, za ihrer Wiedereinfuhr zu ver
pflichten und dann die Veranłwortung fUr den 
Fan einerunterbleibend<€n Wiedereinfuhr Z11 

iibernehmen. Die mit der Beforderung der ge
nannten Gegenstandeiiber die Grenze beŁrauie 
Person hat eine ' zollamtliche Bescheinigung 
iiber dieNamIichkeit der Gegenstande bei Slch 
iu fUhren und dieseauf Verlangen dem zus-tan
digen ZolIbeamtenvorzuzeigen. Die vorstehen
den Bestimmungen beziehen sich nieht auf ge
brauchte Arbeitsgeriite, wie Hiimmer, Siigen, 
Spaten, Aexte usw., die Arbeiter bei sich 

iragen . 
. b) Den beiderseitigen ZoUbehorden is.i ein durch 

die Ortspolizeibehorde bestiitigter Ausweis iiber 
den Viehbestand der die Vergiinstigungen in 
Anspruch nehmenden Grundbesitzer im Zoll
grenz~zirk, sowie eine schriftJjphe Verptlich
tung zur Wiedereinfuhr und zur Ubernahme der 
Verantwortung fiir den FalI der unterhleibend~n 
Wiedereinfuhr einzureichen. Besitzt jemand im 
Zollgrenzbezirk mehr aIs einen LandwirtschaHs
betrieb, so muss er fiir jeden Betriebeinen be
sonderen Ausweis einreichen. Im Falle irgend 
welcher Veriinderungen ist dieser Ausweis bin
nen 2 Wochen zu berichtigen. Pferde miissen 
Brandzeichen tragen, Hornvieh nnd Schweine 
mit Brandzeichen oder Ohrplomben versehen 
sein. Der . Viehbegleiter muss einezollamtliche 
Bescheinigung iiber rue Niimlichkeit eines je
den Stiickes bei sich fiihren und dieseauf Ver
langen des Zollbeamte71 vorzeigen. Flir GefWgel, 
Schafeund .Ziegenffit ein Auswzis iiber die An-
zahlder Tiere hinreichend. . 

c) Wenn die unter a.) und b)erwiihnte schriftliche 
ErkHirungabgegeben worden ist, diirfen kciner
lei Gebiihren oder Sicherheltsleisiungen verlangt 
werden. 

Artike123. 
Die im Abschnitt II vorgesęhene Zo11freiheit um

fasst sowohl die Befreiung von Ein- und Ausfuhrzol
len, ais auch von allen sonstigen Gebiihren und Ab
,gaben: Mit der Zo11freiheit ist, abgesehen von der 
Bestimmung des Artikel 21 Nr. 4 Absatz 2, die Be
freiung von geltenden Ein- und AusfuhrverboŁen ver
bun len. Sollten land- oder forstwirtschaHliche Er
zeugnisse in einem der beiden Gebiete einer zentra
len Bewirtschaftung unterworfen sein oder werden, 
so werden, die sich daraus ergebenden Beschrankun
gen keine Anwendung finden . 

m. Allgemeine t!Dd Scnłussbęstimmungen. 
Artikel 24, 

Das vorliegende A bkcmmen erstreckt sich aui 
die ganze polnisch-deutsche Grerz'2, jedoch unter 
Vorbehalt der folgenden Bestimmungen: 
I. 1. Die Bestimmung des Artikel 1 des Abkom
mens iiber den oberschlesischen Grenzbezirk vom 23. 
Februar 1924 wird aufrecht erhalten. Der besondere 
Grenzbezirk tritt fUr den Teil der Grenze, auf den 
sich das Abkommen iiber Oberschlesien vom 15. Mai 
1922 bezieht, an die Stelle des Zollgrenzbezirks im 

. Sinne des Abscnnitt · Il des gegenwiirtigen Abkom
mens. 
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2. Udogodnienia, przewid~ane w artykule 17, 
będą nawet wówczas stosowane, jeżeli dany grunt 
nie stanowi jedności gospodarczej, o ile poł9żony jest 
W specjalnym pasie granicznym (punkt 1). W tym 
wypadku należy za każdym rażem przedstawiać za
świadczenie właściwej władzy . administracyjnej, że 
przeamioty, dla których żąda się wolności celnej, 
rzeczywiście pochodzą z posiadłości, położonej 
w tym pasie. 

3. Rękodzielnicy i rzemieślnicy, zam~eszkali 
w specjalnym pasie pogranicznym, mają prawo za
bierać ze sobą bez cła przedmioty albo ich części 
w celu ich naprawy, pod warunkiem przeniesieni.a 
ich zpowrotem przez granicę. Podobnie dozwala im 
się zabierać bez cła materjały, służące do naprawy 
W ilościach, odpowiadających zakresowi pracy ręko
dzielników lub rzemieślników i w ilościach możli-. 
wych do przeniesienia bez posługiwania się środka
mi przewozowemi. Każdej z osób do tego uprawnio
nych jest dozwolone przejść i wrócić przez granicę 
z materjałem tego samego rodzaju tylko raz na dzień. 
Materjał ten nie może służyć do wyrobu nowych 
przedmiotów i, o ile nie zostanie zużyty, musi być 
wyniesiony zpowrotem. 

4. Robotnicy, zamieszkali w specjalnym pasie 
pogranicznym, których mieszkanie oddzielone jest 
granicą od Ii1iejsca pracy, mogą, udając się do pracy 
przy przchaczaniu granicy : 

aj zabierać ze sobą bez cła żywność na jeden 
dziel'i. w ilości, przewidzianej w artykule 18, robotni
cy,pozostający przez kilka dni na miejscu swej pra
cy, mogą zabierać ze sobą żywność bez cła w ilości, 
odpowiadającej liczbie tych dni, przyczem mogą za
bierać ze sobą również produkty, służące do przygo
towani<l; środków §pożywczych; 

, "'. ;., ", " " . . -

; b)'zabierać ze5~bą narzędzia pracy bez cła, 
pod warunkiem przeniesienia ich zpowrotem. 

5. Udogodnienie, przewidziane w punkcie 
4 - a), przysługuje równieŻ, ;rękodzidni.kom i rze
mieślnik om, przewidzianym w punkcie 3. 

6. Deputaty, wydawane przez pracodawców ro
botnikom i urzędnikom, zamieszkałym w obrębie 
pasa pogranicznego, których mieszkania oddzielO'lle 
są od warsztatów pracy granicą, mogą być zabiera
ne do domu bez cła. 

II. Postanowienia Konwencji Górnośląskiej z 15 
maja 1923, dotyczące kart cyrkularnych, pozostają 
w mocy. 

Artykuł 25. 
1. Postanowienia niniejszej Konwencji nie naru

szają prawa władz obu Stron kontraktujących odma
wiać wydawania przepustek granicznych, o ile po-. 
d~óży sprzeciwiają się obowiązujące ustawowe prze .. 
pIsy paszportowe. 

2. Udogodnienia, prze~idziane' w nin.iejszej 
Konwencji, nie stosują się do osób, które zostały wy .. 
dal one z tErytorjum jednej ze Stron kontraktujący;cl1, 

2. Die in dem Artikel 17 vorgesehe"-en VeJtgiin:; 
stigungen finden auch dann Anwendung, wenn der in 
Frage kommende Grundbesitz keine wirtschaftliche 
Einheit bildet, aber in dem besonderen Grenzbezirkl 
Nr. 1) gelegen ist. In diesem Falle ist jeweils eine 
Bescheinigung der zusHindigen Verwaltungsbehord~ 
dariiber vorzulegen, dass die Gegenstan.de, fUr die 
Zollfreiheit in Anspruch genommen werden, tatsacn
lich von einem in diesem Be zirke gelegenen Besitze 
heTriihren. 

3. Die innerhalb des besonderen Grenzbezirks 
eines der beiden vertragschliessenden T eile wohn .. 
haHen Handwerker und Gewerbetreibenden soIlen 
zur Vornahme von Ausbcsserungen aus dem Grenz
bezirke des anderen Staates stammende, auszubes
sernde Gegenstande oder Teile von solchen unter der: 
Bedingung der. Wiederausfuhr zollfrei mit sich fUhreJi 
diirfen. Desgleichen ist ihnen" die zolifreie Mitnahme 
von Material fiir Ausbesserungen im Rahmen eines 
kleinen gewerblichen oder Handwerkbetriebs in 
Mengen gestattet, die sie ohne Inanspruchnah:ne von 
Beforderungsmitteln mit sic h zu trag8n vermogen. 
Jedem Berechtigten ist der UeberŁritt und der Riick .. 
iibertritt iiber die Grenze mit gleichen Materiał ta .. 
glich nur einmal erlaubt. Das Material darf nieht ZUl! 

Herstellung von neuen Gegenstanden benutzt. wer-, 
den. Soweit es nieht verbraucht ist, muss es wie der: 
ausgefiihrt werden. . 

. 4. Arbeiter, deren Wohnung innerhalb des be .. 
sonderen Grenzbezirks durch die Grenze von der Ar ... 
beitssHitte getrennt ist, konncn bei Ueberschreiten: 
der Grenze auf dem Wege zur ArbeitsstiiHe: 

a) ihren Tagesmundvorrat in dem im Artikel 18 
vorgesehencn Hochstmass zollfrei mit sich fUh
ren; Arbeiter, die mehrere Arbeitstage an deli 
BetriebsstiiHe verbleiben, konnen den Mundvor
rat in einem di~sen Arbeitstagen entsprechenden: 
Ausmass zollfrei mit sich fiihren, und zwar audi' 
Rohstoffe, die zur Herstellung von Nahrungsmit-! 
teln dienen; . 

h) ihr Arbeitsgerat unter der Verpflichtung def 
Wiederausfuhr zollfrei mit sich nehmen ... .. ,~. , . ; " 
5. Ole. Vergul1stigung unter Nr. 4 a) stehtaucli , 

den unter Nr. 3 bezeichneten Handwerkem tind Ge~ 
werbetreibenden zu. 

6. Die von Arbeitgebem gewahrten Deputat9 
an Arbeiter und Angeslellte, deren Wohnung innet

,halb des Grenzbezirks durch die Gtenze von der Ar
beitsstatte getrennt ist, kODnen zo11frei nach Hause 
verbracht werden. 

II. Die Bestimmungen des Abkommens iibet1 
Oberschlesien vom 15 Mai 1923 iiber Verkehrskarten: 
bleiben unberiihrt. . 

Artikel 25. 
1. Durch rue Bestimmungen des AbkommeIl$ 

wird das Recht oer Behorden der beiden vertrag .. 
schliessenden T eHe nich b eriihrt , die Ausstellung der. 
Grenzausweise zu versagen, wenn der Reise gesetz.. 
liche Hindemisse im Sinne der geltenden Passbestim"l 
mungan entgegenstehen. 

2. Die in diesem Abkommen "festgesetzten Ver. 
giinstigungen finden auf PersOllen keine Anwendunlk 
die aus dem Gebiet eines der beidenvert1"agschlie$-i 
senden Te.ile au.sgeYlie,s"e~ YI,~den .d. . . 
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Artykuł 26. 

1. Obie Strony kontraktujące żastrzegają sobie 
prawo wyłączyć na stałe lub czasowo z mocy działa
nia niniejszej Konwencji poszczególne miejscowości, 
leżące w powiatach granicznych, lub też ograniczyć 
w tych miejscowościach przewidziane w Konwencji 
udogodnienia. 

2. O zastrzeżeniach, wydanych w myśl poprzed
niego ustępu, należy natychmiast zawiadomić Stro
nę przeciwną. 

Artykuł 27. 

1. Postanowienia Rozdziałów Ii II nie narusza
ją przepisów celnych, o ile nie są zmienione przez 
niniejszą Konwencję, jak również policyjnych prze
pisów meldunkowych lub innych przepisów policyj
nych, dotyczących cudzoziemców, dalej postariowień 
<> ochron.l.! roślin oraz przepisów sanitarnych i wete- ' 
rynaryjnych. Porozumienie o wykonywaniu przepi
sów weterynaryjnych, przewidziane w punkcie VII 
Protokółu końcowego do Układu Z 29 kwietnia 1922 
j wykonane Protokółem z 4 czerwca 1923, ma pozo
stać w mocy po wygaśnięciu wspomnianego Układu. 

~ .. Post~no~ienia Rozdz~ałów I i II mogą być 
prZe!SClOWO zaWIeszone w raZle ogólnego zamknięcia 
gramcy także z innych powodów, jak powody wre
wot.ne .lub weterynaryjne. Podobnie, w razie nadzwy
czaJneJ potrzeby gospodarczej, mogą być przejściowo 
ograniczone udogodnienia, przewidziane w artyku-
łach 18 i 24 punkt 4 - al. . 

Artykuł 28. 

L Udogodnienia dalsze, · poza przewidzianemi 
w Rozdziale I, mogą być przyznane, w razie szczegól
n~j p()t~z~bYI w drodze bezpośredniego porozumie
ma własclwych władz obu Stron kontraktujących. 
Udogodnienia mogą polegać również na tem, że za
miast właściwych władz administracyjnych .(arty
~uł 4) wystawianie przepustek będzie powierzone 
Innym władzom, mającym siedzibę w mie,jscach bar
dziej dogodnych dla osób interesowanych. 

2. Tam, gdzie tego wymagać będą stosunki go
spodarcze, a okaże się to dozwolone, mogą być, po ' 
porozumieniu właściwych władz obu Stron kontrak
tujących, przyznane udogodnienia większe, niż udo
godnienia, przewidziane w Rozdziale II dla drzewa 
pada.jącego przy ści~niu. na drugą stronę granicy: 
dalej dla wydobywama _ plasku z gruntów własnych 
!ub wyd~ierzawionychpo drugiej stronie granicy 
1 czerpama wody do własnego użytku gospodarcze":. 
go. W ten sam sposób Imogą być zmieniane lub uzu
pełniane postanowienia artykułów 18 do 21. 

Artykuł 29. 

Właściwe władze administracyjne winny poro
zu-miew·ać Się bezpoŚ1'ednio ze sobą wcełu usuwa
.m .t.r:ubości,któreby . .się wyłoniły przy wykonaniu 

Artikel26. 

1. Beide verira.gschliessenden Teile behalten 
sich das Recht vor, einzelne innerhalb ihrer Grenz
kreise liegende Ortschaften dauernd oder voriiber
gehend von denBestimmungendiescs Abkommens 
auszuschliessen ode l' fur soIche Ortschaften die in 
dem Abkommen vorgesehenen Vergiinstigungen ein
zuschriinken. 

2. Die im Absatz 1 erwahnten Massnahmen des 
ein'en Teiles sind unverziiglich rur Kenntnis des an
deren T eiles zu bringen. 

Artikel 27, 

1. Durch die Bestimmungen der Teile I und II 
~,:rden die Zollbestimmungen, soweit sie nicht durch 
dleses Abkommen geandert sind, die polizeilichen 
·Melde- und sonstigen fremdenpolizeilichen Vorschrif
ten, die Vorschriften des Pf1anzenschutzes, sowie die 
Gesundheits- und veterinarpolizeilichen Bestimmun
gen nicht berLihrt. Die unter Nr. VII des Schlusspro
tokolIs zum Abkommen vom 29. April 1922 vorge
sehene Verstandigung uber die Handhabung der ve
terinarpolizeilichen Bestimmungen, die durch das Pro
tokon vom 4. Juni 1923 erfolgl ist, solI au ch nach 
dem Ausserkrafttreten des vorerwahnten Abkom
mens in Wiksamkeit bleiben. 

2. Die Bestimmungen der Abschnitte I und II 
konnen im Falle einer allgemeinen Grenzsperre auch 
aus anderen aIs Gesundheits- uncl veterinarpolizeili
chen Grunden voriibergehend ausser Kraft gesetzt 
werden. Ebcnso konnen im Falle aussergewohnlicher 
wirtschaftlicher Notwendigkeit die im Artikel is und 
im Artikel 24 Nr~ 4a) vorgesehenen Vergunstigungen 
voriibergehend beschrankt werden. 

Artikel 2S. 
1. Weitere Erleichterungen aIs die im Ab· 

schnitt I vorgesenenen konnen im Falle eines beson
deren Bedurfnisses im EinverIl'8bmen der zustandi
gen Behorden der beiden vertragschliessenden T eile 
zugestanden werden. Die Erleichterungen konnen 
auch darin bestehen, dass an Stelle der an sich zu
stiindigen VerwaltungsbehOrclen (ArHkel 4) andere 
BehorJen, deren SHz fUr die beteiligten giinstiger 
gIergen ist, mit der AussteIlung der Ausweise 
beetaul werden. 

2. Wo die wirtschaftlichen Verhaltnisse es aIs 
wiinschenswertund zuliissig erscheinen lassen, kon
nen im Ein\'ernehmen der zusHindigen Behorden der 
beiden vertragschliessenden T eile fUr Holz, .das beim 
Fiillell jenseits der Grenze zu liege.n kommt, furEnt
nahme von Sand von eigenen oder gepachi'eten 
Grundstuckenjenseits der Grenze, sowie von Wasser 
zum eigenen Wirtschaftsgebrauche weitergehende 
Erleichterungen aIs die im Abschnitt II vorgesehe
nen vereinbart werden. Auł gleichem Wege konnen 
die Bestimmungen der Artikel 18-21 abgeandert 
oder erganzt werden. 

Artikel 29. 

Die zustiindigen Verwaltungsbehorden soIlen, 
faHs sich bei der Du:rchfiihrung des Ahkommens 
Schwierigkeitenergeben solHen, zu aereti Be-seiti-

, 
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niniejszej Konweńcji. Mają sobie bezzwłocznie wza
jemnie komunikować o wszelkich odchyleniach od 
postanowień Rozdziałów I i II, zarządzonych w myśl 
artykułu 26 i ustępu 2 artykułu 27. 

Artykuł 30. 
Strony kontraktujące zakomunikują sobie na

wzajem, które władze należy uważać za kompetent
ne w myśl niniejszej Konwencji. 

Artykuł 31. 
1. Niniejsza Konwencja będzie x:atyfikowana, 

a dokumenty ratyfikacyjne będą wymienione w War_ 
szawie. Konwencja uprawomocni się po upływie 14 
dni od dnia wymiay dokumentów ratyfikacyjnych. 

2. Konwencja ' utraci moc obowiązującą z driietn 
31 grudnia 1926, o ile . Strony kontraktujące nie po
rozumieją ~ię de:' dnia 30 września 1926 co do jej prze
dłuienia. Każda ze Stron kontraktujących ma prawo 
wcześniejszego jej wypowiedzenia z upływem kwar
tału kalendarzowego, wymawiając ią , na trzy miesią
ce przedtem 

Sporząd~ono w dwu oryginałach w języku pol
skimi niemieckim, przyjem oba teksty są jednako
wo obowiązujące. 

Na dowód czego Pełnomocnicy podpisali niniej
szą Konwencję i zaopatrzyli ją swemi pieczęciami. 

Gdańsk, 30 grudnia 1924. 

(L. S.) 

(L. s.) 

(-) Jerzy Bogorya-Kurzeniecki 

f -) Paul Eckardl 

gung unmittelbar mHeinander ms · Benehmen treten. 
Sie haben einander von den in ihrem Bez,irk gemass 
des Artikel 26 und des Artikel 27 Absatz 2 -verfiigten 
Abweichungen von den in den Abschnitten I und II 
getroffenen Bestimmungen jeweils unverziiglich in 
Kenntnis zu setzen. 

Artikel 30. 
Die vertragschliessenden Teile werden einander 

mitteilen, welche StelI en aIs zushindige Behorden im 
Sinne dieses Abkommens zu betrachten sind. 

Artikel 31. 
_ 1. Dieses Abkommen soll ratifiziert werden, und 

der Austausch der Ratifikationsurkunden soll in 
Warschau stattfinden. - Das Abkommen soll 14 Tage 
nach dem Ausiausch der Ratifikationsu,rkunden in 
Kraft treten. 

2. Das Abkommen soli mit dem Ablauf des 31. 
Dezember 1926 ausser Kraft treten, falls sich die ver
tragschliessenden Tęile nicht bis zUffi .30. September 
1926 iiber seine Verliingerung verstiindigt haben. Je
der der verŁragschliessenden Teile ist befugt, das 
Abkommen auch frUher mit dreirrionatiger Frist fUr 
das Ende eines Kalendervierteljahrs aufzukiindigen. 

Zu Urkund dessen haben die vertragschliessen
den Teile das Abkommen unterfertigt und mit ihren 
Siegeln versehen. 

Ausgefertigt in doppelter Urschriftin polnischer 
und deutscher Sprache, wobei beide Wortlaute glei-
che Geltung haben soHen. ' 

Danzig, den dreissigsten Dezember 1924. 

(L: S.) 
(L. S.) 

~ 

(-) Jerzy Bogorya-Kurzeniecki 
(-) Paul Eckardt 

{:aznajomiw5zy się z powyższą Konwencją, uznaiiśmy ją i uznajemy za słuszną, zarówno w ca
łoś ci, jak ikażde z zawartych w niej postanowień, oświadczamy, że jest przyjęła, ratyfikowana i zatwier_-
ch:ona i przyrzekamy, że będzie niezmiennie zachowywana. . 

Na dowód czego wydaliśmy akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 
W \YI arsza wie, dnia 12 listopada 1925 rok !l. 

f-) S. Wojciechowski 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

(-) Wf. Grabski 

Minisier Spraw Zagranicznych: . 
(-) Al. Skrzyński 

384. 

O~wiadczenie rządowe 
z dnia 25 czerwca 1926 roku 

w spr.awie wymiany d!Jlmmenłów ratyfikacyjnych Konwe~cji między Rzecząpospolitą Polską a · Rzeszą 
Niemiecką o ułaiwien.5ach w małym ruchu . granicznym, podpisanej w Gdańsku dnia 30 grudnia 1924 roku. 
(Ustawa ratyfikacyjna zosłała opublikowana w Nrze 78 D:=iennika Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej z 1925 

roku! poz. 544). 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 31 Konwencji międzY Rzecząpo
spolitą Polską a Rzeszą Niemiecką o ułatwieniach w małym ruchu granicznym, ' podpisanej w Gdańsku 
dnia 30 grudnia 1924 r., dokumenty ratyfikacyjne powyższej Konwencji wymienione zostały w Warsza

. wie dnia 22 czer~ca 1926 r. i że Konwencja ta wcho:łzi w żY9ie dnia 7 lipca 1926 roku. 
Kierownik Ministerstwa Spraw Zagranicznych: 

August Zaleski 

Warszawa. Tłoczono w Drukarni Literackiej, Nowy Świat 22 z polecenia Ministra Sprawiedliwości • 
. Konto czekowe Pocztowej Kasy Oszczędności .N"g30130. Cena 40 groszy. 


